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CTPYKTYPHbBIE TUIMbl BOEHHbIX CIIEHTU3MOB B AHITTOA3bIYHOU XYOOXECTBEHHOU
MPO3E XX-XXI BEKOB

B HacTosilwen paboTe paccMaTpuBalOTCA CTPYKTYPHbIE TWMbl BOEHHbIX CIIEHIM3MOB Ha MaTtepuane aHrmnosi3bl4HON
XyaoxecTBeHHoM npo3bl XX-XX| BekoB. [lockonbky npobrnema onpeaeneHns CTPYKTYpPHbIX OCODEHHOCTeN BOEHHbIX
CMEHrM3MOB aHITUACKOrO A3blka OCTAETCA HEOAHO3HAYHO PELUEHHON, B CTaTbe BLISABMSATCA WX CTPYKTYpHble Tunbl. K
yucny Takux TUNOB ObinNM OTHECEHbl MPOCTbie CrOBa, CHOXHbIE CrOBa, MPOW3BOAHbIE CrOBa, CMOBOCOYETaHUsSI U
cokpaiyeHus. NpumeHeHne KoNM4YeCTBEHHOMO aHanm3a nokasasno, YTO Yalle BCEro B XyAOXECTBEHHbIX TEKCTax AaHHOro
nepuoaa BCTPEYaloTCs BOEHHbIE CMEHTM3Mbl B BUAE NPOCTbIX CIIOB U CIIOXKHbBIX CMOB.
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B nacmosiwyeil pabome paccmampueaiomes, cmpykmypHble munbl 60CHHbIX CIEeHZUBMO8 HA MAMEPUANe AH2L0A3bIY-
Hotl xyOoxcecmeentoli nposvl XX-XXI eexos. Ilockonbky npobrema onpeodeieHus cmpyKmypHuIX ocobeHHocmell
BOCHHBIX CJIEHSUIMOB AHIULICKO20 S3bIKA OCMAEMCsi HeOOHOZHAYHO PEUWEHHOU, 8 CMAMbe GbIAGISIIOMCSL UX CIPYK-
mypHble munel. K yuciy makux munog OuLiu omuecensbl npocnivle cogd, CLOJCHbIE CO8A, NPOU3BOOHbIE CLOEA, CO-
socouemanust u cokpaujenusi. [Ipumenenue KOMUYECMBEHHO20 AHANU3A NOKAZAIL0, YMO YAWe 8CE20 8 XYOOIICeCMEEH-
HbIX MEeKCmax 0aHH020 Nepuooda 6CMpeyarmest 0EHHble CLEHSUBMbL 8 8UOE NPOCMBIX CJI0G U CILOJCHBIX CILOB.

Kniouegvie cnosa u ¢ppasvi: BOSHHBIN CIIEHTU3M; CTPYKTYPHBIH THIT CIIOBA; IPOCTOE CIIOBO; CIOKHOE CIIOBO; MPOM3-
BOJIHOE CJIOBO; CIIOBOCOUETAHUE; COKPAICHHE.

I'amoB AnToH Hukosaesu4
Mockogckuii 20po0cKoll nedazoudecKuti yHusepcumem
gamov.anton@mail.ru

CTPYKTYPHBIE TUTIBI BOEHHBIX CJIEHI'M3MOB
B AHIJIOSI3BIYHOM XYTOKECTBEHHOM ITPO3E XX-XXI BEKOB

CneHru3MBl, KaproHU3MbI, KaK U TEPMHUHBI, BXOIAT B COCTAB CIICI[HAIbHOMN JICKCUKU. B paMkax JaHHOTO HcCie-
JIOBAHMSI U3y4alOTCsI CJICHIM3MBI, oOecneynBatoine HeopMmanbHoe (HeopunuansHoe) o0leHre BOCHHOCTYKAIINX.
TouHoe ompezaeneHHe CICHrM3Ma HE MPEACTAaBICHO B PabOTax S3bIKOBEIOB, 3aHMMAIOIIMXCS W3yYCHHUEM CIICHra
[3,c.284; 5, c. 22-23; 9, c. 153; 13, p. XXV]. Iloa cieHru3aMomM MOHMUMAaeM JICKCHUECKYIO €IMHUILY clieHTa. B man-
HOM cTaThe 32 OCHOBY Oepercs ompeneneHrne BoeHHOro cienra A. JI. IlIBeiinepa, KOTOpBIH cO CCBUIKOM Ha paboTy
I'. A. Cyn3uiaoBCKOTO OTHOCHT K BOCHHOMY CIICHTY 3MOYUOHAIBHO OKPAULEHHbIE NPOCMOPEYHble deMeHMbl Che-
yuanvHou unu npogeccuonanvuol nexcuxu [8, c. 157].

AKTYalBHOCTh TAaHHOHW PabOTHI 3aKIIFOYACTCS B TOM, YTO CTPYKTYpa BOCHHOH JIGKCHKH B BHIE CICHIM3MOB OJIHO-
3HAYHO HE paccMaTpHBalach paHee Ha MaTepHale aHTIIMHCKOrO S3bIKa. 3aTPAarWBaJIICh JIMIIH OTJEITHbHBIC MOMEHTHI
CTPYKTYPHI BOCHHBIX CIICHTH3MOB B PaMKax HW3y4eHHs CIIOCOO0B MX coBooOpa3zoBaHums. [103TOMy cunTaeMm BechMa ak-
TyaJbHBIM BBISICHCHHE UX CTPYKTYPHBIX THIIOB, HCIIOJIb3YeMBIX B aHTJIOs3baHOM 1po3e X X-XXI BekoB. Hayunas Ho-
BH3HA HCCJICIOBaHMs OOYCIIOBIICHA TEM OOCTOSTEIHLCTBOM, YTO BIICPBBIC B TEPMAHUCTHKE MPOAHATU3UPOBAHBI CTPYK-
TYpHBIC THITbl BOCHHBIX CJICHTU3MOB M YCTAaHOBJICHA YaCTOTHOCTh UX YIOTPEOJNCHHS B aHTIIMMCKUX XyJ0)KCCTBCHHBIX
Tekcrax. Lleab paboThl COCTOUT B BRLSICHCHUH CHEIM(MUKHI 00pa30BaHUSI U YIOTPEOICHHUS CTPYKTYPHBIX THIIOB BOCHHBIX
CIICHI'M3MOB B aHT0s3b19HO# Tpo3e X X-XXI BekoB. JIocTrkeHHE 3TOM HEeNH MOTPEOOBANIO PEIICHUS CIICTYIOINX 3a1aY:

— YCTaHOBHTH CTPYKTYpPHBIC THUIIBI BOCHHBIX CJICHTHM3MOB aHIJIMHACKOTO S3bIKa B XYHOXKCCTBEHHOW IPO3e
XX-XXI BekoB;

— OIPENeNuTh YACTOTHOCTD MX yIMOTPEOICHUS B aHATN3UPYEMBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

MarepuanaoMm st UCCIIETOBAHMS TIOCTY)KIIH JTaHHBIE TOJNKOBBIX, ABYS3BIYHBIX CIOBapei W cIoBapei BOSCHHOTO
CJIHTa aHTJIMHCKOTO s13bIKa. B KadecTBe MCTOYHHMKOB MCCIIEIOBATEIHCKOTO MaTepraia MCIOIb30BAINCH AIEKTPOH-
HBIE Xy/I0’KECTBCHHBIEC TEKCTHI Ha aHTIIMHCKOM si3bIke (20477 crpanu; 231 mpumep).

Ienecoobpa3Ho MPOaHATU3UPOBATh CTPYKTYPHBIA COCTAaB MCHOJNB3YEMBIX B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTAX BOCHHBIX
cieHru3MoB. [lon CTpyKTypHBIM THIIOM cjioBa, Beyien 3a A. H. AOperoBsIM, MOHUMAETCS COBOKYITHOCTh B3aHMMOCBSI-
3aHHBIX DJIEMEHTOB CJIOBA, 00ECIIEUNBAIOIINX €TI0 LEIOCTHOCTh M TOKAECTBEHHOCTh CAMOMY ce0e, TO €CTh COXpaHEeHHE
OCHOBHBIX CBOWCTB NP Pa3JIUYHBIX BHEIITHUX U BHYTPEHHHUX U3MeHEHMX [1, ¢. 63]. XoTenaoch ObI OTMETHUTH TOT (DaKT,
YTO B SI3BIKO3HAHHMHU OTJACIBHO HE PACCMATPHUBAIUCH CTPYKTYPHBIC THUIIBI BOCHHBIX CJICHIM3MOB aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
OTYACTH OHU HA3bIBAIKCH B PaAMKaX MPOOJIEMbI CIIOBOOOPa30BaHus (IIPOM3BOIHBIC, CJIOXKHBIC CIIOBA, COKpalneHus) [7],
MOJPOOHO paccMaTpUBAJICS Tpoliece adbOpeBHaiy BOCHHBIX CICHIM3MOB [5]. OTcroma BO3HHKIA MPpoOiieMa yCTaHOB-
JICHNSI CTPYKTYPHBIX THUTIOB BOGHHBIX CIICHTM3MOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA. AHAJH3 MPUMEPOB M3 aHTIMHCKUX XYyIOXKe-
cTBeHHBIX TeKCTOB XX-XXI BeKkoB MOKa3al IPUCYTCTBHE TAKUX CTPYKTYPHBIX THIIOB BOCHHBIX CIICHI'H3MOB, KaK:

IIpoctoe crnoBo. Hampumep:

We ignore the hundreds of grunts firom the 26th Marine Regiment who are sprawled along the perimeter, ready
to move out on Operation Gold [14]. / Mul ne obpawaem snumanus Ha cOMuU NPOCMbIX nexomunyes u3 26-20 noika
MOPCKOU NeXombl, pACHAHYBUUXCS NO NEPUMEMPY U OMOBLIX 6 000U MOMEHM OMNPABUMbCS HA 80EHHYIO Onepa-
yuto «3onomoy (371eCh U fanee NepeBoj aBTopa cTaTh. — 4. I7).

B nanHOM mpuMepe cloBO grunt o0agaeT CIIOBapHBIM 3HaueHHEM «(DaMUIIbIPHOE, MPEHEOPSIKUTEIBHOE — TIe-
xotuHen [§, c. 125].

Crnoxknoe cioBo. Hampumep:

On the mission the previous day, he and his wingman had attacked a formation of twelve, and he had shot one
down at the start, his thirteenth victory [18). / Hakamnymne, 60 pemsa evinonnenus 60e6oti 3a0auil, on u €20 6e00Mblil,
HAanapHux no nojemy, amaxo8aiu 3CKa0puibio U3 08eHAOYamu CaMoiemos, 8 CAMOM Hadaie onepayuy emy yoauiocs
coums 0OUH camonem, 3mo CMaio OJid He2o Yice MPUHAOYAMBIM YCHEeUHbIM 60e8biM 8blIeMOM.
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B aToM ciydae nexcema wingman BelpaxaeT cioBapHoe 3HaueHue “The second aircraft in a flight formation.
The primary obligation of the wingman, who flies to the side of the leader, is to defend the leader” [10, p. 331]. /
«BTopoii camoseT B OJAETHOM CTpoto. [J1aBHAsT 00513aHHOCTh BEIOMOTO, KOTOPBI HAXOIUTCS B IOJIETE PSAIOM C ca-
MOJIETOM-JTHJIEPOM, COCTOUT B TOM, YTOOBI €r0 3aLUTHTh.

CTpyKTypy CIOXKHOTO CJIOBa MMEIOT TaKWe BOCHHBIE CICHTH3MEI, Kak blockbuster, buddy-buddy, burp gun.
Hampumep:

He delivered a little statistical lecture t0 Bakic about blockbusters and pattern-bombing [21]. / On npouuman
Baxuuy xopomkyto nexyuio, 8 Komopoul ObLIU U3NOINCEHb OAHHBLE, KACAIOUUECST CGEPXMOUHBIX IY2acoK U 00HOBpe-
MEHHBIX 2PYNNOBLIX YO0apos ¢ 6030YXa NO NIOUWAOU.

B »TOoM mpuMepe Jekcuyeckas €IMHHUIIA Pa3roBOpPHOro Tuma blockbuster mepemaeT CIOBapHOEC 3HAYCHUE
«cBepxMoltiHast pyracHas 6oM6a» [8, ¢. 86] 1 OTHOCHUTCS K pa3psily CIOXKHBIX CJIOB, KOTOPBIC MUIITYTCS CIIUTHO.

PaccmoTpumM apyroii ciyyai.

Spanish Joe Gomez threw his arms about Marion. “Hey kid, you sure got guts to talk to ole Joe that way.
Me and you is going to be buddy-buddies” [20]. / Hcnaney Hoco 'omec obnsn Mapuona. « i, napens, y mebs
KUWKA MOHKA MAK pazzo8apusams co cmapunotl [oco. Mol 6ydem ¢ mo6oti Opy3vimu, He pazieil 600a».

lyrnrBoe BBIpaskeHNE, BOCHHBIN ciieHTH3M buddy-buddy (3axameraubiit apyr) [8, c. 92] oTHOCHTCS K pa3psanLy
CJIOKHBIX CJIOB, KOTOPBIE MUIIYTCS Yepe3 aeduc.

He lay with his burp gun still in his hands, the gun charred, useless [19]. / On 6éce ewe nesxican co ceoum asmo-
Mamom 8 pyKax, opyoicue Oblio 00yeieHHOe U HenpueooHoe 0Jisi Cmpebobi.

Boennsrii ciienrusMm burp gun (aBtomar) [8, ¢. 94] — 3T0 mepeXomHBINA CiTydail (0T CIOBOCOYETAHHS K CIIOXKHO-
MY CJIOBY).

IpousBosHoe caoBo. Hanpumep:

We’ve gotta get her away from here. The chopper will be in the air in three minutes [11]! / Mut dondicnor ysesmu
ee omcrda. Bepmywixa 6yoem 6 6030yxe uepes mpu MuHymal.

B sTom npumepe cioBo chopper 03HauaeT «BEPTONIET, BEPTYIIKA», a helicopter — «Beptoner» [10, p. 239, 266].

Bonee noapoGHO CTOUT PacCMOTPETh BH/BI CTPYKTYPHOTO THIIA BOCHHBIX CIICHIM3MOB — IIPOM3BOJIHBIX CJIOB, YIIO-
TPEONISIONMXKCS B JAHHBIX TEKCTaX. B HUX MbI HE BCTPETUIIH CITy9a UCIOJIb30BaHMUSI JAHHBIX CIIOB, MMEIOIINX B CBOEM
cocTaBe TpepUKCH, HO OTMEYaeM IIPUCYTCTBHE BOSHHBIX CIICHTM3MOB, colepykamux cypoukcel. [Ipun momomu cyd-
¢uKca -er oOpa3oBaH BOCHHBIN CIICHIM3M beeper (OmepaTop TENEYNpaBIsIeMOTo JIeTaTelIbHOTo ammapara) [8, c. 82],
HO KOTOPBII B 3THX TEKCTaX MEPEacT APYroe, KOHTEKCTYaIbHOE 3HAUCHHE «QJIEKTPOHHOE YCTPONCTBO CBsi3n». Hampumep:

Holding his hand up for his guests to give him a moment, he opened his desk drawer and shuffled items around...
a beeper for the Secret Service detail, the Palm organizer he had never figured out zow to use [12]. / On noousin pyxy
66epx, umobObl HA MCHOGEHUe OM6ledb GHUMANHUE 20Cmell, 6 MOM Jce CAMbLL MOMEHM OH 6blOGUHYI SUUK CIOLA
u cmain nepedupamov nPeomMemsl ... Mmam ObLIO YCMpOUCmMeo Ces13uU (NUWAIKa), npedcmasisowee coooll INeKmMpOHHbIL
opeanaiizep modenu Palm, npumensiemultl cneycaysicoamu, Ho KOMOPLIM OH MAK U HE HAYYUILCS NOTb30BAMbBCSL.

CroBocoyeranue. Harpumep:

Sergeant Gerheim struts, ramrod straight, hands on hips. “GET UP! GET UP!” We get up, sweating, knees
sore, hands gritty. Sergeant Gerheim says to his three junior drill instructors: “What a humble herd.” Then to us:
“You silly scumbags are too slow. Hit the deck.” Down. Up. Down. Up. “HIT IT! Down” [11]. / Cepocanm
Tepxatin depacumcs npsmo, pyku — no weam. — BCTABAH! BCTABAH! — Mot scmaem, obnusasacy nomom, Konenu
6onsm, pyku 6 necke. Cepocanm I'epxaiim 2ogopum mpem MAGOWUM UHCMPYKMOpam: « mo 3a dcankuti c6pooy.
Tomom obpawaemcsa k Ham: «Bul, enynvie ommoposxu, cauwkom medrumensvrul. Iloonumatimecwvy. Jleus! Bcmams!
Jleuv! Bemams! — « LIEBEJIHTECH! Jleuw!».

Kak neMOHCTpHpYET pUMep, BOEHHBIH cleHru3M-ciaoBocoderanue to hit the deck obnamaer cnoBapusiM 3Haue-
HUEM «BCTaBaTb, MOJHUMAThCA (C moctenn)» [8, c¢. 129] u ynorpebnsercs HHCTPYKTOPOM CTPOEBOM MOATOTOBKH
B HACTOMYHUBOM, KATETOPHUYCCKOU, pe3KOil (popMe MO OTHOIICHUIO K HOBOOpAHIIaM.

Cokpaienne. Hanpumep:

Not all submariners spent their R & R time drinking or searching for women [16]. / He sce nodeoonuxu mpamu-
U c60600H0€ OM CYIACOBL BPEMSL HA GBINUBKY U NOUCK 1€2KOOOCHLYIHBIX JHCEHUUH.

BoeHHBIH ClIEHrH3M, NIPeACTABIEHHbINH cokpaleHneM R & R, pacmmdpoBsiBaeTcs Kak rest and recreation (ot-
JIBIX ¥ Pa3BJC€UYCHHUE) U T0/IPa3yMEBaeT B 3TOM MPUMEPE «CBOOOAHOE OT CIIYKObI BPEMSIIPEIIPOBOKICHUE MOABO/I-
HUKOB»: Rest and relaxation; rest and recuperation. R&R was a three- to seven-day vacation from combat
zones [10, p. 286]. / Omovix u paccrabrenue; omovIX U 80CCMAHOBNEHUE CUTL — MPeX-/CeMUOHEBHbIll OMNYCK 80€H-
HOCTYJlcawe2o u3 301bl 60ebix 0eticmaull.

Kak moka3bIBaloT MpHMEpHI, B3SThIE U3 XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB BOCHHON TEMaTWKH, aHAIM3HPYEMbIE CICH-
TM3MBI-COKpAIlIEHUs MOTYT OBbITh OpOPMIICHBI B BHJE CJIOTOBOI'O COKpAILEHUS! (CHHKOIIBI), B KOTOPOM COXPaHSIETCs
CpenHss 9acTh UCXOJHOTO CJIOBA, & €ro Hauajo U KoHell ycekatorcs [2; 4, ¢. 14]. Hanpumep:

Number one, a general purpose magazine. This one had anti-tank mines, APERS mines, hand grenades, and
small arms. It was booby-trapped. Number two, general purpose. This one had tank mines, APERS mines, rockets, RPGs.
It was booby-trapped. Number three, tank rounds and arty. This place had boxes and boxes of 76 mm to 155 mm.
Booby-trapped [17]. /| Obvexm Homep 00un — 3mo ckiad ¢ boenpunacamu oouje2o HasHavyeHus. B nem naxoounuce
NPOMUBOMAHKOBbIE U NPOMUBONEXOMHbLE MUHbL, PYUHble 2PAHamyl, cmpenxkogoe opydcue. On ObLl 3AMUHUPOBAH.
Obvexm HoMmep 08a 00we20 HA3HAYeHUs. B Hem HAXOOUMUCH NPOMUBOMAHKOBbIE U NPOMUBONEXOMHbIE MUHbL,
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paxemul, pyunvie npomugomanxosvie epanamomémel (PIII). On 6vin samunuposan. Obvexm HomMep mpu UCHONIb30-
8AJICSL OISl XPAHEHUSI MAHKOBLIX DOEnpUnacos u apm-opyosicusi. B smom mecme Ovinu pazmewyenvl swuxu 0ns xpaue-
HUs opyoutl kaaubpom om 76 mm 0o 155 mm. On 6bin 3aMUHUPOBAH.

Coxkpamenne arty, ooOpMIEHHOE B BHI€ CHHKOIIBI, 0003HaYaeT apTuiuiepuio (arty — artillery (apTiimiepuiickue
opyaus)) [10, p. 301].

B aHrnosspluHOM BOEHHOM NpPO3€ TAaKKE BCTPEYAIOTCSl TUIBI COKPALIECHWA B BHUIE CJIOTOBOTO COKPALICHHS
(amoOKoITBI), B KOTOPOM COXPAHSETCS HaYa bHasl YacTh CJIOBA, & ero KOHeYHas yacth ycekaercs [2; 4, ¢. 14]. Hanpumep:

It’s a big area, and what | plan to do is to station the other rwo ships so as best to cover the sea routes the Japs
are using [16]. / Omo 6omvwas meppumopus, u 51 RAGHUPYIO PA3ZMECTumb 08a Opy2ux Kopabis max, umoobwvl nepe-
Kpblmb KAK MOJICHO 60abULe MOPCKUX MAPULPYIOE, KOMOPblE UCTIOAb3YIOM OJisl NePe0SUICEHUSL ANOHCKUE CONOAMbL.

B stom mpumepe moj cokpaiieHreM Jap, ohOpMIICHHBIM B BHIE allOKOIbI U UCIIOJIb3yEeMBIM C SBHO IpeHeOpe-
JKUTENBHBIM OTTEHKOM, UMEETCSl B BUAY «SITIOHCKMIA conmaTy» [8, c. 133].

PaccmoTtpum noapoOHee KOMOMHUPOBaHHBIE BAPUAHTHI BhILICYKa3aHHBIX COKpalieHnid. Hanpumep:

Melanie was nervous about Jazz flying in the helo. Understandably, she thought it might crash [17]. / Menanu
HepeHuyala u3-3a mozo, umo /icez nemum na gepmywre. Ilo éceil gepossmnocmu, oHa Oymand, Ymo 3mo 6030yul-
HOE CYOHO MO2TI0 NOMEPRenb KpYUuleHue.

CoxparierueM helo, couetaromumM B ceOe 371eMeHTH (CHHKOIIA + armoKoIa), 0003HadaeTcs «Beproaer» [8, c. 128].

BoeHHbBIE CIIEHTU3MbBI-COKPAIIEHUSI MOTYT OBITh MPEICTABICHBI B XYI0KECTBEHHBIX TEKCTAaX B BHC WHUIHAIb-
HBIX a00OpeBHaTyp, aKPOHUMOB.

Klein knew it was a trap. The American had been working up to it. He kept his answer vague: “Who does not
like Sinatra?” The GI stopped in his tracks and stared hard at Klein. “Hey, who are you, buddy? Everybody knows
it's Bing Crosby who sings White Christmas” [15]. / Knsiin 3nan, umo smo 6viia n08yuika. Amepukaney npuoyma
Cnocob GulIAGNICHUS UHOCMPAHHLIX WNUoHos. On omeemui nHeonpedenenno: «Kmo ne mobum Cunampy?». Conoa-
MUK OCMAHOBUACA U RPUCMATbHO nocmompen Ha Knaiina. « i, mul kmo makou, npuamens? Bce 3naiom, umo necHio
‘Benoe Poocoecmso’ noem bune Kpocouy.

B atom npumepe mnuimansHas abopesuarypa GI (psmosoii CILA) [8, c. 120] o6o3HayaeT HHU3ILIEE BOMHCKOE
3BaHHE B BOOPYKEHHBIX CHIIAX.

Scrub your deployment packets and family support group plans. I don’t want any breakdowns because of admin-
istrative SNAFUS, got it [12]? / Ymounume ceou napamempwvl pazeepmuléanus u NiaHbl SPYRNbL NOOOEPIUCKU
€O cmoponblL c0UX. A He X0UYy HUKAKUX CPbIBO8 U3-3a AOMUHUCIPAMUBHOU Hepa3depuxu, SICHO?

AxponnM SNAFU (situation normal — all fouled up) — 310 MpoHHUECKOE MAPOIUITHOE COKpAIleHHE C IBHeMHU-
CTUYECKUM BapHAHTOM BYJIbIapHOW pacIIM(pOBKU, KOTOPOE B 3TOM NPUMEPE UCIIOJIB3YETCs CO 3HaUEHHEM «Oecro-
pAnok, Hepazoepuxa» [8, c. 166-167].

B XyZ0XECTBEHHBIX TEKCTaX BOCHHOW TEMAaTHKH TaK)K€ BCTPEUYAIOTCS KOMOMHHPOBaHHbIE abOpeBHAaJIbHBIE CO-
KpalleHusl, Harpumep:

Ten percent of you maggots are going to go AWOL or will try to take your own life or will break your backs
on the Confidence Course or will just 9o plain fucking crazy [14, p. 6]. / Jecamo npoyenmos u3z sac, uepsei, yiioym
6 CAMOBOJIKY, Wi NONBIMAIONCSL NOKOHYUMb C COOOU, U clomMarom cebe xpebem Ha «Kypce no NOGBIULEHUIO CAMO-
OYEHKUY, UTU NPOCIO COUIYM C YMA.

KombunupoBanuoe cokpamenue to go AWOL (absence without leave) ynorpebnsiercss B aHITTHHCKOM SI3bIKE
€O 3HaYEHUEM «YXOJUTH B “CaMOBOIKY”» [8§, c. 78].

BBISICHM 4acTOTHOCTb YHOTPEOIEHHS CTPYKTYPHBIX THIIOB BOEHHBIX CICHI'M3MOB B aHTJIOSI3BIYHON NIPO3€ BOCH-
HOt TeMaTuku XX-XXI BeKoB.

CIIOBOCOYETAHHE
10%

IPOCTOE CIIOBO

COKpalleHHE
13% 30%
MIPOU3BOHOE

CJIOBO

7%

CJIO3KHOE CIIOBO
40%
* IPOCTOE CJIOBO = CJI03KHOE CIIOBO TIPOU3BOTHOE CIIOBO

Jduarpamma 1. Yacmommuocms ynompebnenus CmpyKnypHbiX Munog 60€HHbIX CIEHSUIMOS
8 AH2IUTICKUX XYO0IICECBEHHbIX MEeKCMAX

Kax BugHO n3 JJuarpammel 1, B XyZ40KECTBEHHBIX TEKCTaX BOSHHONW TEMATHKHU YallE BCEIO BOEHHBIE CIECHIU3-
MBI IIPEICTaBICHB CI0XHBIME cioBamu (40%). Hepenkn cirygam odopMIleHHsT BOCHHBIX CICHTU3MOB ITPOCTBHIMH
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cioBami (30%). OcTrabHbIC U3 BHINICHICPCUYUCIICHHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB BOCHHBIX CJICHIM3MOB B IPO3€ BOCHHOM
TEMATHKUA BCTPEYAIOTCSA PEIKO: BOCHHBIC CICHrM3MbI-coKpaineHus (13%), BOEHHBIC CIIEHTU3MBI-CIIOBOCOYETA-
Hust (10%) 1 BOEHHBIE CICHTH3MBI — IPOM3BOJHEIE cI0Ba (7%).

Takum o0pa3oM, aHATN3 IPUMEPOB U3 AaHTIIUHCKUX XYI0KECTBEHHBIX TeKCTOB X X-XXI BEKOB ITO3BOJIMII BEISIC-
HUTH CTPYKTYPHBIC TUIIBI BOCHHBIX CIICHTM3MOB, KOTOPBIC MOTYT OBITh:

— TIPOCTHIMH CIIOBAMU;

— MPOU3BOJHBIMHU CJIOBAMHU;

— CIIOKHBIMH CJIOBaMH;

— CJIOBOCOYETAHUSIMU;

— COKpaIlleHHSIMH.

[Ipuyem paHee BOGHHBIC CIICHTU3MBI-CIOBOCOUETAHHUS HE OBUIM OMMCAHBI CIICIHAINCTAMH, 3aHUMAFOIIIIMHUCS BO-
MPOCaMHU M3YYCHHsI BOCHHBIX CJICHTH3MOB aHTIIMIICKOTO si3bika. Hanbosee yacTto B mOMOOHBIX TEKCTaX BCTPEUYAIOTCS
BOCHHBIC CIICHTM3MBI — CJIO’KHBIE U TIPOCTHIE ClioBa. B xynoxecTBeHHOM mpo3e XX-XXI BeKOB MPUCYTCTBYIOT BOCH-
HBIC CJICHI'M3MbI, OTIMCBHIBAOIINUC THIIOTCTHYCCKHNC BOCHHBIC KOH(I)J'II/IKTI)I C IPUMCHCHUEM SAICPHOTO OPYKHs, a TAKIKE
BOCHHBIC CIICHTHU3MBI ISl AEMOHCTPAINH PEATbHBIX BOCHHBIX COOBITHIA.
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STRUCTURAL TYPES OF MILITARY SLANGISMS IN THE ENGLISH FICTION OF THE XX-XXI CENTURIES
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The article considers the structural types of military slangisms by the material of the English fiction of the XX-XXI centuries.
As the problem of determining the structural peculiarities of the English military slangisms is ambiguously solved, the author iden-
tifies their structural types: simple words, compound words, derivatives, word combinations and abbreviations. The quantitative
analysis has shown the prevalence of military slangisms as simple and compound words in fiction texts of the considered period.
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